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Abstract. The paper is devoted to a comprehensive study of the linguistic category of politeness. It provides
an empirical analysis of means expressing politeness, extracted by continuous sampling from the direct speech of
characters in the novel The Only Story written by the English writer Julian Barnes. Systematization of multi-level
means involved in producing polite statements is carried out. Their belonging to the conventional and individual type
of politeness is determined. The most frequently used linguistic units are identified. The repertoire of linguistic means
involved in the expression of politeness includes addresses and etiquette formulas, some interrogative and negative
sentences, constructions with modal verbs and propositional verbs (such as think, suppose, mean, etc.), morphological
forms of the subjunctive mood (e.g. would + infinitive), imperative forms (including the imperative of the verb /er), a
number of lexical units (for example, adverbs of measure and degree, adverbs of modality, adverbs of frequency, some
pronouns, particles, conjunctions, interjections). It was found that in the analysed novel the individual type of
politeness prevails. The belonging of linguistic units to this type can be determined only in the specific context of their
usage. Some comments are also given about the relationship between negative and positive politeness in the novel.
In particular, the predominance of linguistic means of expressing negative politeness was found.
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PEINPE3EHTALIMA BEKJIMBOCTH
B COBPEMEHHOM AHIVIOA3BIYHOM XYJIOXECTBEHHOM JUCKYPCE

Enena Baragumuposna boanapyk

Cesepnslit (ApkTraecknii) penepanpusiii yausepcuteT uM. M.B. JlomoHoCOBa, T. ApxaHrensck, Poccust

AHHOTaIlPlH. I/ICCHCZ[OBaHI/Ie BBIITOJTHEHO B PYCJIE€ KOMIIJIEKCHOT'O U3Y4YCHUA SI3BIKOBOM KaTerOprHr BEXKINBOC-
TH. HpOI/IBBEZ[CH SMHI/IpI/lTIeCKI/Iﬁ aHaJIn3 CPECACTB BBIPAXKCHUA BEKIIMBOCTH, U3BJICUCHHBIX ITYTEM CIDIOIIHOM BBI60p—
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E.B. Boonapyx. Penipe3eHTaryisi B&KIMBOCTH B COBPEMEHHOM aHITIOS3BITHOM XyIO)KECTBEHHOM JTUCKypCE

K M3 TIPSIMOI peun IepcoHakel B poMaHe aHruiickoro nucarens xynmnana bapaca «The Only Story». Ocymie-
CTBJICHA CHCTEMATU3alMsl PAa3HOYPOBHEBBIX CPEICTB, YYACTBYIOIIUX B O(OPMIICHUH BEXKIUBOTO BHICKA3bIBaHHS,
onpeieneHa UX MPUHAISKHOCTh K KOHBEHIIMOHATEHOMY M HHIIBU/TyaJIbHOMY THITY BEXKJIHMBOCTH. BBIsSBICHBI HAM-
Ooree 4YaCTOTHBIC A3BIKOBBIC SAWHHUIIBL PernepTyap s3bIKOBBIX SMHHII IS BRIPAXKCHHUS BEKIUBOCTH BKITIOYaeT 00pa-
LICHHS M 3THKETHBIE (DOPMYJIBI, HEKOTOPBIC BOIPOCUTENBHBIC U OTPULIATENIEHBIC PESATIOKEHHs, KOHCTPYKIIUH C
MOJAJIEHBIMH TJ1aroIaMy 1 [V1arolaMy IPOIIO3UIIMOHATIBHON YCTAaHOBKH (TUIIA think, suppose, mean v 0L, ), MOp-
(omnormueckre GopMbI cocaraTenbHOro HAKIOHeHUs (would + MHOUHUTHB | 1Ip.), UMIIEPATHB (B TOM YHCIIE OT
miarona lef), psj JEKCHYSCKUX SIUHUL (Hapedust Mephl U CTEIICHH, MOJaJIbHbIC HApeuHs, HapE4us YaCTOTHOCTH,
MECTOMMEHHUS], YaCTHIIbI, COIO3bI, MexaoMeTHsl). [lokazaHo, 4TO B aHAIU3UPYEMOM POMaHE MIPEBATHPYET HHIMBH-
IyaJTbHBIIA THIT BEXKIIUBOCTH, IPHHAIIEKHOCTb SI3BIKOBBIX €IMHULL K KOTOPOMY OIPENeIIsIeTCsl TONBKO B KOHKPETHOM
KOHTEKCTE MX UCHONb30BaHMsA. CleaHbl BBIBOBI O COOTHOILICHUH B POMAHE HETaTUBHOM 1 TO3UTHBHON BEXKIMBOC-
TH; 0OHAPY)KEHO MpeoOIiafaHue S3BIKOBBIX CPEACTB BBIPaYKCHHSI HETATHBHOM BEXKIIMBOCTH.

KunroueBble c10Ba: KaTeropus BEKIMBOCTH, KOHBEHIIMOHANIbHASL BEXKIIMBOCTh, HHAUBHIyaIbHAs BEXKIMBOCTD,
MIO3UTHBHAS B&XKIIUBOCTD, HEraTUBHASI BEXKIUBOCTD, CPEICTBA BHIPAYKEHHS BEXKIIMBOCTH, aHIIMHCKHH S3BIK, XyIOXKe-
CTBEHHBII IUCKYpC.
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BBenenue

Kateropusi BEeXIMBOCTH SIBISETCS, MOXKa-
Ty, OMHOM U3 CaMbIX 4acCTO M3y4aeMBIX B CO-
BpEMEHHOI TUHrBUCTHKE. HecMOTps Ha BCIO 3HA-
YUMOCTh JJAHHOU KaTErOpuH, ee 00CTOSTETHbHOE
rccaenoBaHue Hayanock auuib B 70-x 1. XX Be-
ka. Hanbomnee M3BECTHOM SIBIISIETCS TPAKTOBKA
BEXKJIMBOCTH, pemioxerHas I1. bpayn u C. Jle-
BUHCOHOM, B OCHOBE KOTOPOM JICKUT IMOHSATHE
«mnay», paspaborannoe counonorom . ['od-
(hMaHOM, OITPEICTUBIIINM «JTHII0» KaK «ITOJI0KHU-
TEIbHYIO COUANIBHYIO IIEHHOCTB), Ha KOTOPYIO
MPETEHIyIOT KOMMYHUKAHTBI BO BpPEMsI KOHKPET-
HOTO pedyeBoro koHTakra [Goffman, 2003, p. 7].
B nporecce KOMMyHUKALIUH COLUATBHOE «JIALI0»
KaK TOBOPSAIIEro, TAK U CIYIIAIOLEr0 MOXET
0Ka3aThbCs MOA yrpo3oil. B 3Toil cBsI3u npuHATO
TOBOPUTH O JOBOJIBHO 3HAYUTEIHHOM pErepTya-
pe pEYeBBIX aKTOB, OOIANAONIUX JIMKOYTPOXKa-
romuMu cBoiictBamu (face threatening acts) —
TpeboBaHMe, TPOCh0a, HACTABIICHHE, TIPEIYTTPEK-
JeHue u ap. JlaHHble pedyeBble aKThl MOT'YT IIPH-
BECTH K TIOTEPE «IHIIa» U TPeOyIOT UCTIONb30Ba-
HHUSI CPENICTB BBIPAKECHUS BEXIUBOCTU. «JIU1I0»
TOBOPSIIETO WJIM CIIYIIAIOMIETO0 MOXKET TPaKTO-
BaThCs B JIByX MPOTHUBOMOIOXKHBIX 3HAUYEHUSAX,
MO3TOMY BBIJEISIIOTCS IBE €r0 pa3sHOBUIAHOCTU:
Mo3uTHBHas M HeraTuBHas [Brown, Levinson,
1987, p. 59]. HeratuBHOE <«JIULI0» XapaKTEpU3Y-
€TCsl HAIMYUEM Y TOBOPSIIEro WK CIyIIAIoIe-
TO MPUTA3aHUHN Ha JINYHYIO TEPPUTOPHIO, CBOOO-
Iy OT BMELIATEeNbCTBA APYIUX JIHL, HE3aBUCH-

MocTh. [103UTHBHOE «JIHII0» — pe3yAbTaT pealu-
3allUH JKeNTaHHUS TOBOPSIILETo MU CIYILIAIOIIEro
co3JaTh MO3UTUBHBIA 00pa3 celsi, CTpeMICHHS
K TOMY, 9TOOBI STOT 00pa3 MEHWIN U Oo0PsITH
Ipyrue y4acTHUKM KOMMYyHUKauuu [Brown,
Levinson, 1987, p. 61]. OT mOHSTUSA «IHAIIO»
I1. bpayn u C. JIeBUHCOH IPOBOASAT MPOEKIUIO K
JIBYM THIIaM BEXJIMBOCTH — HETaTUBHOM U MO3U-
TUBHOM, JJIsI BRIPQXKEHHSI KOTOPBIX CYIIECTBYIOT
CBOM CTPATETrnH U SA3bIKOBBIE cpeacTna. [Ipu aTom
pedb uaeT 1ubo 0 COXpaHEHUH WM MOAZIepIKa-
HUH «HETaTHBHOTI'O JIMLA» coOeceTHNKa (TTIaBHbIM
00pa3zoM ero mpaBa Ha JIMUHYIO TEPPUTOPHIO),
100 0 COXpaHEHUH U NOIJIEPKAHNUU €TO «IO3U-
TUBHOT'0 JTMLay (ITyTEeM IEMOHCTPALIUHU COIHUIAp-
HOCTH C HUM, OOpallleHHs C HUM KakK C 4YelloBe-
KOM, KOTOPBIH CHUMIATHYEH TOBOPSLIEMY)
[Brown, Levinson, 1987, p. 69—70].
Cepbe3HOCTh YTPO3bl <JIUITY» COOSCemHUKa
MOXHO, cortacHo [1. bpayn u I1. JleBuHcony, ore-
HUTb UCXONS U3 TPEX KPUTEPHUEB: &) BIIACTU TOBO-
psero Haj caymaroumM (relative power = P);
0) counanbHON JUCTAaHIIMU MEKIY TOBOPSIIUM H
ciymmatormM (social distance = D); B) cTerneHu 1aB-
nieHus Ha ciymmaromero (ranking of imposition = R)
[Brown, Levinson, 1987, p. 76-77]. Kputepuit P
MOXeET OBITh IPOMJUTIOCTPUPOBAH OTHOLICHUSIMH
THTA «HAYaJIBHUK — TIOMYMHEHHBI». Kputepuii D
XapakTepu3yeTcs CTENEeHBbI0 3HAKOMCTBa coOe-
CEOTHUKOB M MX COLHUAIBbHBIM (HE)paBEHCTBOM.
Kputepnit R onpenensiercs TeM, HACKOIBKO Be-
JIMKH MOT'YT OBITh HEYI0OCTBA, TPUYUHEHHBIE TO-
BOPSIILIMM CITyIIAIONIEMY MOCPEICTBOM PEYEBO-
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ro neiicreus [Brown, Levinson, 1987, p. 80-81].
CreneHp BEXJIMBOCTH OyIeT TeM BBIIIE, YeM
OoJsiee BBIPAKEHHBIM OKAXETCs TOT WJIM HHOU
KpHUTEpHil.

[Tapanokc heHOMEHA BEXIJIMBOCTH 3aKIIIO-
4aeTcsi B TOM, YTO BEXJIUBOCTH, 3HAYUMOCTD
KOTOPOW JIIsI KOMMYHHKALlMKA TPYJHO Iepeorie-
HUTB, IJIOXO BITMCBHIBAETCSI B IPHHLIMIT KOOTIEPAIIH
(cooperative principle), paspadorannsiii I1. ['paii-
COM M CKJIQABIBAIOIIUIICA U3 YeThIpeX 0a30BBIX
MaKCHM KOOIIEpaTUBHOI'O OOIIEHHS — MAKCHM KO-
JIMYECTBA, KAYeCTBa, OTHOLIEHHS U MaHepsl [Grice,
1975, p. 45]. Cam I1. I'paiic He BKIIOYHI MaKCH-
My BEKJIUBOCTH B 3TOT nepederb. OH CUuTal, 4To
MaKCHMBI KOOIIEPAaTHBHOIO OOLICHHUS HAICJICHBI
MpEeXk/ie BCEro Ha MaKCUMaJIbHO 3¢ (EeKTHBHBIHI
obmen uHdpopmanueit [Grice, 1975, p. 47], B T0
BpeMs KaK BeKINBOE 0)OPMIICHHE «YTSDKENACT»
BBICKa3bIBaHUE, JIENIaeT ero 0ojee MHOTOCIOB-
HBIM M (PaKTUYECKU HapyliaeT MakcuMel. On-
HAKO OTCYTCTBHE BEXKIUBOCTH MOXET CEpPbE3HO
OCJIO)KHUTH KOMMYHHUKAIIHIO U JaKe IPUBECTH K
ee mpekpauenuio. Buaumo, oco3naBas 370,
JUx. JInd, KpUTHYECKU OLICHHUB MTPUHIIMIT KOoIepa-
nuu [1. I'paiica, oboraTui ero MMEHHO 3a CYET
MPUHIMIIA BeKIHBOCTH (politeness principle): mpun-
LU BSKIMBOCTH paccmaTtpuBaercs k. Jlnuem
KaK He0OXOAMMOE OMOTHEHUE K IPUHIUITY KOO-
nepanuu. bonee Toro, nHOrIA OH, IO CHPABEIIH-
BoMy 3amedanuio J[x. JInua, okazpIBaeTcs Bax-
Hee npuHITMIa Koorepaiuu [Leech, 1983, p. 80].

[IpyHUMT BEXIMBOCTU CKIAaABIBACTCS
(o [Ix. JIudy) U3 1iecT MaKCUM, TJIAaBHOM U3 KO-
TOPBIX SIBJISIETCS MakchMa TakTa (tact maxim),
JOmOJHsIeMas MaKCUMaMU BEJIUKOLYLIHUS
(generosity maxim), onoOpeHus (approbation
maxim), CKpoMHOCTH (modesty maxim), cormacust
(agreement maxim) u cumnatuu (sympathy
maxim). MakCUMBI pa3IuyaroTcsl Mo PeleBaHT-
Hoctu. IlepBas Makcuma Oonee 3HaYUMMa, YeM
BTOpasi, BTOpasi — 4YeM TPeThs U T. A. Takoe cooT-
HOIICHHE MaKCUM CBHJICTEIILCTBYET, IO MHEHUIO
JUx. JInua, o TOM, 4TO: @) B&KIMBOCTH CHOKYCH-
poBaHa OoJbllIe Ha ajipecate, YeM Ha TOBOPSIILEM;
0) HeraTuBHAasI B&KIMBOCTH (M30eraHue pa3Hora-
cuif) Oornee 3HaYMMa, YeM ITO3UTHBHAS (CTpeMIIe-
Hue k cornmacuio) [Leech, 1983, p. 132—133].

Eme no nosinenns myomukauuu Jpx. Jlnua
P. JTakodd B omHOi 13 cBOMX paboT BhIBENA OC-
HOBHBIC IPAaBUJIA IParMaTHUECKON KOMIIETCHLINT
KOMMYHUKaHTOB: 1) BeIpaskaiics sicHO, HOHATHO (be

48

clear); 2) 6yns Bexxus (be polite). P. Jlakodd or-
Medasa, YTO JaHHBIC IPaBWIa MOTYT YCUJIMBATh
JpyT Ipyra, HO Yallle HaXomsATcs B KOH(IUKTE U
TOBOPSIIIEMY IPUXOAUTCS BEIOUPATh — OBITH BEX-
JUBBIM WM BEIpaxkaThes sicHO [Lakoff, 1973,
p. 296]. P. Jlakodd cuntana, 4ro B ciuydae KoH(D-
JIMKTA TPaBUII TOBOPSILUIA 00BIYHO OTIACT MPEA-
MOYTEHHNE BEXIIMBOCTH, TIOCKOJIBKY U30€KaTh KOH-
(KTa B OOIIEHUH BayKHEE, YEM BBIPA3UTHCS SICHO
n nmakonndHo [Lakoff, 1973, p. 297]. Herpymuo
3aMETUTh, YTO IMEPBOE MPABHUIIO COOTHOCHUTCS C
MakcuMamu kooneparu I1. I'paiica. Bropoe mpa-
Buio — be polite — P. Jlakopd pasOusaer Ha Tpu
moctynata: 1) He HaBsi3pIBaliTe ceOst; 2) maBaiite
co0ecemHUKY MpaBo BBIOOpa; 3) memaiiTe Tak,
9TOOBI Balll COOECEIHUK ITOYYBCTBOBAJ Ce0s1 KOM-
¢doptHO, — Oynpre Apyxkento0Hb! [Lakoff, 1973,
p- 298]. OueBuaHo, uto B KoHIenimu P. Jlakodpd
MPOCIICKUBAIOTCS TAPAJIIENH C IO3UTUBHOM U He-
TaTUBHOM BEXJIMBOCTBHIO.

He ouens ynaunbie 0003Hau€HNsI OCHOBHBIX
TUTIOB B&KIMBOCTH — IIO3UTUBHASD U «HETATUB-
Hasy», npemioxennsie 11. bpayn n C. JleBuHco-
HOM, CO BPEMEHEM IOABEPIINCh KpUTHKe. Taxk,
P. Patmaiip B omHON U3 cBOMX paboT 3aMeHMIIA
UX Ha «BSKIMBOCTb COTMIAPHOCTH» U «BEXKIIU-
BOCTb COXPaHEHUs AucTaHIumn» [Patmaiip, 2003,
c. 27], T.B. JlapnHa HcTIONb3yeT TEPMHUHBI «BEK-
JIUBOCTH CONMKEHHUS» U «BEKJIMBOCTH IUCTAH-
nupoBanus» [Jlapuna, 2009, c.161].

Crnemyer OTMETUTB, YTO PAacCCMOTPEHHBIE
KJaccu()UKaluy BEXXIMBOCTH HE EIUHCTBEHHBIC
B COBPEMEHHOH JIMHI'BUCTHKE. MccienoBaTenu
BBIZICJIIOT TAaK)Ke KOHBEHLIMOHAIBHYIO M MH/AU-
BUIyalbHYIO BeXIUBOCTh [Vorderwiilbecke,
2001, S. 32], aOCONMIOTHYIO U OTHOCHTEIHHYIO
BexKIUMBOCTH [bparuna, 2018, c. 39], cemanTu-
YEeCKYI0 M MparMaTuyecKylo BeXIHUBOCTH [Jla-
puHa, 2018, c. 137], SKCIUTMUUTHYIO ¥ UMILUTALIAT-
HyI0 BexauBocTh [['a3uzoB, Mypscos, 2014,
c. 972]. JlaHHbIEe YeThIpe Maphl XapaKTEPU3YIOT
OIHU U Te ke (eHoMeHbI. 1101 KOHBEeHIMOHAIb-
HOH (aOCOMIOTHOMN, CEMaHTUYECKOH, IKCIUIHIINT-
HOM) BEKJIMBOCTBIO aBTOPHI IOHUMAIOT STHKET-
HYIO BEXIIMBOCTb. BBICKa3bIBaHHE B 3TOM CIIy-
qae onpenensercs Kak BexXInBoe 0e3 yuera KOH-
TEKCTa OOIIEHHUS; 3TOW BSKIUBOCTH Y4aT C JCT-
crBa. UnnuBuayansHas (OTHOCUTENbHAS, TIpar-
MaTH4YecKast, IMIUIMIIUTHAS) BEXXJIUBOCTh OIpe-
JensieTcss B KOHTEKCTE; ee MHTepIpeTanus 3a-
BHCHT OT aJpecaTa, HOCKOJIbKY TOJIBKO OH pelia-
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€T, B&KIIMBO JIM POM3HECEHHOE BBICKa3bIBAaHUE
WJIH HET.

T.B. Jlapuna npeanaraer enie ogHy THUIIO-
JIOTHIO B&KIIMBOCTH, UCXOAS U3 CTPYKTYPHI SI3bI-
KOBBIX CTHIIEH. OHa MUILET O BEICOKOM, CPEIHEM
U HHA3KOM YPOBHSAX BEXKIMUBOCTH, WJIH COOTBET-
CTBEHHO 0 ()OpMaIbHOM, HEUTpaNbHOU 1 HedOp-
MallbHOM BEXIUBOCTU. CpeqHUN YpOBEHb BEX-
JIMBOCTH BCTPEYAETCS B IOBCENHEBHBIX )KU3HEH-
HBIX CHTyalusix (B cembe, Ha paboTre, B TpaHC-
nopte). Beicokuii ypoBeHb BEKIMBOCTH Xapak-
TepeH 11 0pUINATBLHOTO OOIIEHHS], TOTICPKH-
BaeT AMCTAaHTHOCTb M (POPMAIBHOCTH OTHOILIE-
Huil. Hu3knii ypoBeHb BEKIMBOCTH AOITYCTUM IIPU
o0IeHnn ONMM3KUX JTIOAEH U CBUAETEILCTBYET O
BBICOKOM YPOBHE HHTUMHOCTH H COIMJIAPHOCTH.
Tak, ¢hopmynsl npuBeTcTBUS 3dpascmeyiime,
Mapusa Bradumuposua!, 30pascmeyi, Mawal,
Ilpusem, Maw! GyoyT CUUTATBCSA BEXIIMBBIMH,
eciy 1epBasi ynorpebneHa B ¢popMaIbHOM KOH-
TEKCTe OOILICHUs, BTOpas — B HEUTpPaJIbHOM, a
TpeTbst — B HedhopmanbHoM [Jlapuna, 2009,
c. 162-163;2018, c. 137].

Kak 0bU10 OTMEUEHO, MPOSIBICHUE BEKIIH-
BOCTH YyBCTBUTEIIBHO KO MHOTHM (haKTOpaM, B
TOM YHCIIE K 00pa30BaHUIO KOMMYHHKAHTOB, HX
npodecCHOoHABHON TPUHAUICKHOCTH, POy Je-
SITENIBHOCTH, BO3PACTY, BOCIUTAaHUIO, TEMIIEpa-
MEHTY, HHUBH IyaJIbHO-THYHOCTHBIM OCOOEHHO-
ctam [bparuna u np., 2021; bxarru, ['opOauesa,
Xapuronosa, 2022; ['opbaroBckuii, OneHUK,
2023; Denisenko, Yergazy, Rybakov, 2023; Uc-
cepc, 2025; u ap.]. Ilomumo »Toro, oHO onpeze-
JIeTCsl TUIOM KynbTypsl. Hecnydalino B Hccne-
JOBaHUSX BSKIMBOCTH IPUHATO OTMEYATh €€ Ha-
LHOHATBHO-KYIBTYPHYIO CIIELU(HKY (CM., HAIIPH-
mep: [JIapuna, 2009, c. 166; Brnacsn, 2011, c. 37—
38; Kinmmenko, 2005, c. 88]). MccnenoBanus, mpo-
BEICHHBIE HA MaTepuale pa3HbIX S3bIKOB, MOKa-
3aJIi, 9TO MpaBUJIa NO3UTHBHON M HEraTUBHOMN
BexunBocTH y I1. bpayn u C. JleBuHCOHA, paBHO
KaK U IpUHIUIBI BexKuBocTy k. JInua u P. Jla-
ko, COOTHOCSATCS NPEUMYILECTBEHHO C KYJIb-
Typoi 3amana [Kasper, 1990, p. 195], u npexne
BCET0 aHITI0CAKCOHCKOM KYIBTYpOil.

Me1 conuaapssl ¢ T.B. JlapuHO# B TOM, 4TO
HeT HapOJOB BEXKJIUBBIX B OOJBILIEH UK B MEHb-
[Ie CTEMEHU M 4TO KaKIbIH HAapoJ BEKIHUB IO-
cBoemy [Jlapuna, 2009, c. 424]. Ognako, eciau
HCXOIUTH U3 TOTr0, HACKOJIBKO YacTO aHIIMYaHE
WCIOJIB3YIOT B PEUN TE€ WJIM MHBIE CPEACTBA BBI-
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pa’keHUs BEXKIHUBOCTH, MOXKHO MPEAIOIOKUTD,
YTO OHU JOJKHBI BOCIPUHUMATHCS KaK OYEHb
BexnuBas Hanusa. A.A. Jhxuoesa u B.C. Coce-
JI0Ba MHUILYT B 3TOM cBs3u: «Bce xe, mo MHOro-
YUCJICHHBIM IPU3HAHUSAM, AHTJIMYAHE SIBIISIIOTCS
YyTh JIU HE CaMOU BE&KIIMBOU HALIUEW B MUDE...»
[dxunoesa, CocenoBa, 2014, c. 85].

T.B. Jlapuna ormeuaeT cieqyromue Hau-
Ooiee 3HAYMMble KOMMYHHUKATHBHBIE XapaKTe-
PUCTUKH aHTIIMYAH: C OMHOU CTOPOHBI, SMOLUO-
HallbHaA CACPKAHHOCTh M CAMOKOHTPOJIb, COXPa-
HEHUE IUCTAaHIUU, HEUMIIO3UTUBHOCTh U HEKaTe-
TOPUYHOCTB; C APYTOM CTOPOHBI, KOMMYHUKATHB-
Hasl aTTPaKTUBHOCTD, MMPOSBIISAIOLIASICS B IEMOH-
CTpaTUBHOM (POKYyCHPOBAHWY BHHUMAHWSI HA JIPY-
TUX, a He Ha cele, YIbIOUNBOCTh U CTPEMIICHUE
cienarh OOIIeHNE MPUSTHBIM U COOSCETHUKA
(JacToe HCIIONhb30BaHHE «COLUATHHBIX TTIOTITAKHU-
BaHUI» — KOMIUIUMEHTOB, PEYBEIUYECHUI B OI1e-
HOYHOCTH | T. 11.) [Jlapura, 2009]. Takum oOpa-
30M, MOXKHO HPEINOJI0XKHUTD, YTO BEXKIUBOCTD Y
aHTJIIMYaH — 3TO CBOEOOpa3HEIN OalaHCc MeXIy
TMICTAaHIIUPOBAHUEM H CONIKEHIEM.

[TonBoAst UTOT TEOPETUUECKOMY OCMBICIIE-
HUIO (peHOMEeHa S3BIKOBOH BEXKIIMBOCTH, CyMMH-
pyeM ee Hambolnee 3HAYUMBbIE XapaKTEPUCTHUKHU.
Hrak, BeKIUBOCTh paccMaTPUBAETCS OOBIYHO
KaK KOMMyHHKaTHBHas kateropus [JIapuna, 2009,
c. 168-169; Kapabans, 2006, c. 7; Knumenko,
2005, c. 87]. OHa — oiHa U3 COCTABIIAIOIINX pe-
yeBoro noseneHus [Parmaiip, 2018, c. 236], pe-
rynupyer nporecc obmenus [Kapabans, 2006,
c. 7], HampaBIieHa Ha €ro rapMOHHU3AIHIO U Oec-
koH(pmukTHOCTH [Jlapuna, 2009, c. 168—169; Ka-
pabans, 2006, c. 7; bomoruna, 2018, c. 160; K-
MeHko, 2005, c. 87; Patmaiip, 2018, c. 236]; oc-
HOBBIBAETCS Ha COOITIOICHUHN COITUANTBHBIX HOPM
W OTpakaeT MPHUHATHIE B OOIIECTBE IIEHHOCTHU
[bormotuna, 2018, c. 160]; mpeacrasiser codoit
CHCTEMY HaIlMOHATHHO-CIIEU () MUESCKIX CTpaTe-
TUH U TAKTHUK, HAIIEJICHHBIX HA TOCTH>KCHHE B3a-
uMononumanus [Jlapuna, 2009, c. 168—169; Kinu-
MeHko, 2005, c. 87].

N3BecTHO, 4TO BEKIMUBOCTh aJpecaTolCH-
TpUYHA, OJHAKO HENb3sl HE COITIACUTHCSA B ATOU
cBs3H ¢ paccyxaeHusamu H.W. dopmanoBckoil o
TOM, YTO BEKJIMBOCTb — TO HE TOJBKO YBaxKe-
HHUE K aJipecaTy, HO U MPOSBICHUE JOCTOMHCTBA
ropopsiero [@opmanosckas, 2007, ¢. 127]. Ona
SIBJISIETCSI CBOET'O POJIA «COLUATbHON MHTEILTUT €H-
THOCTBIO» [[1agpos, 2006, c. 82].
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B paMkax naHHOW cTaThbU ILUIAHUPYETCS
OIKCaTh, KaK KaTEropus BEXXKIMBOCTH pealIn3y-
eTcs B paMKaX XyJOKECTBEHHOTO IIPOU3BEICHIS.
OxapakTepHu30BaTh penepTyap S3BIKOBBIX
CPEIICTB, YI9aCTBYIOIUX B 0QOPMIICHUN BEXKITHU-
BOTO BBICKA3bIBaHUS, KpaiHE CIOKHO, HAOIOnas
3a J)XMBBIM obuieHueM. [loaTomy npencrapmuser-
csl 1enecoo0pa3HbIM U JJake HeOOXOIUMBIM 00-
paTUTBCH YISl 3TOTO K XYIOXKECTBEHHOMY IIPO-
M3BEJICHHUIO, TIPsIMasi Pedb B KOTOPOM SIBIISIETCS
CBOCOOPAa3HBIM «CJIEIKOM)» €CTECTBEHHOU YCT-
HOU pedH.

Marepuajg u MeTOAbI UCCAEI0BAHUS

B kauecTBe MCTOUHMKA IMIHPUIECKOTO
MaTeprana B CTaThe UCIOIB3YETCS] POMaH M3-
BECTHOIO aHruiickoro nucarens J>xynuana bap-
Hca «The Only Story», U3 KOTOPOro METOaOM
CILIONIHON BRIOOPKY OBLITU M3BJICYEHBI PA3HOYPOB-
HEBBIC SI3BIKOBBIC CPEIICTBA BHIPAKCHUS BEXKIH-
BOCTH, TIPEACTABICHHBIC B IPSAMOW pEYH T€POEB.
OO0111e€ KOMMYECTBO MOIBEPTHYTHIX aHAIIU3Y S3bI-
KOBBIX €IUHULL — 652.

Bce BbIsIBJICHHBIE CpelcTBa OBIIN CHCTE-
MaTH3UPOBaHKI COTIIACHO MX S3BIKOBOMY YPOBHIO,
a TaKKe B 3aBUCHMOCTH OT MPUHAJIKHOCTH K
KOHBEHIIMOHAIBHOMY WJIM WHIWBUYaIBHOMY
TUTTY B&KIUBOCTH (110 TepmuHOoioruu K. doprep-
BronsOeke [ Vorderwiilbecke, 2001]). Onpenenen-
HbIe HAOJIOIEHUs OB TIPOM3BEACHBI U B OTHO-
IIEHUH TPUHAIICKHOCTH SA3bIKOBBIX CPEICTB K
HEraTUBHOU U MO3UTHBHOMN BEXKIIMBOCTH.

OCHOBHOE pa3iau4re MEXITy KOHBEHIIHNO-
HaJbHOW W WHAUBUIYaIbHON BEXKINBOCTHIO BU-
JIUTCS HaM B TOM, YTO CPEJCTBA BBIPAKCHHS
KOHBEHIIMOHATLHOH BEKIIMBOCTH 00JIAIaF0T BEXK-
JUBOM CEMaHTHKOW BO BCEX CHUTYAI[UAX MX HC-
MOJTE30BaHUs, B TO BpeMsl KaK WHANBUAyaTbHASL
B&XJIUBOCTh TPEICTABIICHA S3BIKOBBIMHU CpEIl-
CTBaMH, KOTOPBIE MOTYT BBIPaXKaTh HE TOIBKO
BEeXUTHBOCTH. bolee Toro, BeIpaxeHne BEXKITNBO-
CTH OOBIYHO HE SIBIISIETCSI X OCHOBHOM (DYHKIIH-
eil. B 9TOl cBs3M 3HaUYECHNE BSKIUBOCTH Y JIaH-
HBIX CPEICTB SIBISIETCS KOHTEKCTyallbHO 00ycC-
JIOBJICHHBIM.

[Tpu pabote ¢ SMIMPUUECKIM MaTEPUATIOM
OBLTH HCTIONTb30BaHbBI CIEAYIONIHE OOIICHAYIHBIE
METOIBI MICCIICIOBAHMS: HAOTIOJICHUE, CPAaBHEHHE,
000011eHHE, cCHCTEMAaTH3alH U HHTEPIPETaLHsL.
OCHOBHBIMU JTMHTBUCTUYECKUMHU METONAMH
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ObLIH KOHTeKCTyaJ'IBHBIﬁ U CECMAaHTHKO-IIparMa-
THYCCKHUH aHann3. B pa60Te HCIIOJB30BAJICA TaK-
KC MpUEM KOJIMYCCTBCHHBIX IMOACYCTOB.

PesyabTarel u o0cy:xkaeHue

OtukeTHble (HOPMYITBI KOHBEHITMOHATEHOM
BEXXJIMBOCTH BCTPEYAIOTCS B POMaHE OTHOCH-
TENBHO PEIKO. 3HAYUTENBHO Yallle TPeacTaBiie-
Ha Tak Ha3bIBaeMas WHIUBHAyaTbHAs BEXKIHU-
BOCTh. K 3THKEeTHBIM (hopMyITaM BEXKITUBOCTH MBI,
B YaCTHOCTH, OTHOCUM oOpareHus. B ananuzu-
pyeMoM poMaHe ITpeBaIupOBaIl 0OpaIIeHus o
umenu: Paul (27), Casey (15), Joan (3),
James (1), Jack (1). 3HaunTENHHO peXKE BCTpe-
THAHCH oOOpameHuss no damunuu: Mrs
Macleod (3), Mr Ellis (1), neMOHCTpUpYIOIIHE
COIMANIbHYIO AMCTAHIIUIO MEXIY COOeceaHIKa-
Mu. (B ckoOkax mocie sS36IKOBBIX CPEICTB BEXK-
JUBOCTH YKa3aHa X YaCTOTHOCTh B aHAITU3HPY-
eMoM poMaHe.) Hampumep, mpu oOpamieHnu Mo-
JIOABIX JIOACH K XO351HKe JoMa:

(1) The long silence was broken by Susan asking
if anyone wanted any more to eat. ‘Have you got any
beans, Mrs Macleod?’ (Barnes, p. 57).

O6paienus 6e3 ynoMmuHaHus UMeHu / a-
MHJIMH MOXKHO YCIOBHO pa3feiuTh Ha Hedop-
MaJbHbIE, UCTIONb3YEMbIE TP OOLICHUN MEKIY
Oonmu3kumu nmoaeMu: dear (6), darling (5),
Mum (1), Mum and Dad (1), Grandma (1), old
chum (1) —u ¢popmanbHbIe, TpeaCTaBICHHBIC KAK
MPaBUIIO B OOIIEHUH MEKIY HE3HAKOMBIMH JIFOIb-
mu: sir (5), young man (1), madam (1).

[Tomumo oOparieHuid, STUKETHBIE QOPMY-
JIBI BEXKJIMBOCTH B POMaHE BKIIIOUAIIH B ce0sl Clie-
nytomue ciosa u passl: (I'm) sorry (16), thank
you (4), thanks (4), please (3). Obpamiaer Ha
ce0s1 BHUMaHUE YaCTOTHOCTb (OpPMYJ M3BUHE-
Hus. [IpumeyaTensbHo, YTO Tepon poMaHa HU3BU-
HSIOTCS HE TOJBKO 332 CBOM MPOCTYIIKH, HO U 32
TO, B 4eM HeT X BHUHEL. Cp.:

(2) “‘Sorry I'm late, darling,” she says, putting
down her handbag (Barnes, p. 109);

(3) The phone goes one evening. ‘Is that Henry?’
‘No, sorry, wrong number’ (Barnes, p. 137).

B psage cinydaeB nekcema sorry HCIONb-
3yeTcsl ¥ BOBCE JIMIIb AJS BBIPAXKEHHUS COUYB-
CTBUSI, COIIEPEKUBAHMSI, COMUIAPHOCTHU C cole-
CEIHUKOM:
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(4) ‘My mother has been temporarily sectioned,’
was her opening line. ‘I’m very sorry to hear that’
(Barnes, p. 202).

OTUKETHBIMH (OPMYyJIaMH BEKIJIMBOCTH,
BCTPETUBIIMMHCS B pOMaHe, ObUTH (ppa3bl IPUBET-
CTBUS, IPOLLIAHNS, TOJAEPKaHUS KOHTAKTa U He-
KOTOpBIE Apyrue (Kak (opMaabHOTO, TaK U Hedop-
ManpHoro mnana): Hi (1), Good evening (1),
Goodbye (1), Help yourself (1), Be my guest (1),
So how are you keeping? (1), How about
you? (1), And how are we today? (1). B mocne-
JHEM cilydae pedb HaeT o0 oOpalieHuH Bpada K
MAIMEHTY (BEKIMBOE JOKTOPCKOE «MBI»):

(5) You hear the psychiatrist’s voice, quite clearly,
say, ‘And how are we today, Mr Ellis?’ (Barnes, p. 132).

CpencrBa BEKIMBOCTU HE 3THUKETHOTO —
WHAWBUAYAIBHOTO — Xapakrepa OyKBaJbHO «IIPO-
HU3BIBAIOT» MPSIMYIO peyb repoeB pomaHa. [Ipex-
Jie BCEr0 5TO MOJaJbHbIE U OMHM3KHE K HUM II0
3HAYEHHMIO [TIATOJIBI B IPE3EHTHBIX U IPETEPUTHBIX
dbopmax: should (15), might (13), may (11),
could (8), can (7), must (5), need (3), ought to (1).
HanOosee BBICOKMM MOTEHLIMAIOM BEXIMBOCTH
XapakTepU3yIOTCsl peTepuTHBIE POPMBI cocia-
raTeqbHOro HaKJIOHEHUs might u should:

(6) ‘The thing is,” she replies, ‘I’m not feeling
entirely well, and it’s just possible I might be sick’
(Barnes, p. 136);

(7) ‘Maybe we should ask them round for sherry’
(Barnes, p. 11).

B rnaronsHO# cdepe eme ogHUM BechMa
YaCTOTHBIM CPEICTBOM BBIPaXKEHHUSI BEXKIUBOC-
TH siBIsieTcsl hopMa coclaraTelibHOro HaKJIOHE-
Hus «would + nHPUHUTHBY (45).

(8) ‘And I suppose he would like you to return’
(Barnes, p. 110).

«Would + nHGUHNTHBY MOXKET BCTpeYaTh-
Csl IPU BBIPAYKEHUHU BEXIIMBOCTH B mape ¢ ¢op-
MOM MpeTepuTa cocaraTelbHOro HakmoHeHus (5):

(9) ‘Of course,’ I added brightly, ‘this one would
be even more advantageous if you walked into the
Village rather than drove’ (Barnes, p. 23).

I[aHHBIe q)OpMBI COoCIaraTCiabHOI0 HAKJIO-
HCHUA CHOCO6CTBy10T CMATYCHUIO, TPUAAHUIO
HCKAaTCrOpUYIHOCTH BBICKA3bIBAHUIO, IO3TOMY OHH

E.B. Boonapyx. Penipe3eHTaryisi B&KIMBOCTH B COBPEMEHHOM aHITIOS3BITHOM XyIO)KECTBEHHOM JTUCKypCE

JOBOJIBHO 4acTO MCHOIB3YIOTCA KaK CPEACTBO
BBIPAKEHUS BEKIIMBOCTH.

BrICOKyI0 4aCTOTHOCTH MPH BBIPAKEHUHU
BE&XKJIMBOCTH ToKazan raron think (33). Think
SBJISIETCSL B 3TOM CITy4ae TJIarojioM MPOIO3ULINO-
HaJILHOM YCTaHOBKHY, Jiefiast BRICKA3bIBAHHE, IPE-
CTaBJICHHOE B IPUIATOYHON YacTH, MEHee KaTe-
TOPHYHBIM:

(10) ‘As I'say, it’s rather puzzling. Do you think
there was drink involved?’ (Barnes, p. 118).

Amnanornussiii 3 ekt cMArYeHust JOCTUra-
€TCsl HEKOTOPBIMHU JIPYTHMU [JIarojiaMu, yrorped-
JISIEMBIMH B Ka4€CTBE [VIarojIOB MPOIO3UIIMOHATb-
HOM ycTaHOBKH: suppose (9), mean (6), seem (5),
agree (3), mind (2), find (2), guess (1), happen (1),
appear (1), expect (1), hope (1):

(11) “So, if I may ask, what does she do all
day?’ <...> ‘Well, I suppose she... keeps house’
(Barnes, p. 118).

YacTOTHOCTBIO B aHATIM3UPYEMOM pOMaHe
XapaktepusyeTcs BBoxHas (pasa you see (6),
MpuU3BaHHAas MPHUBJICYb BHUMAHUE COOECETHUKA
K BBICKa3bIBaHHIO, JOOUTHCS B3aMOIIOHUMAaHUSI:

(12) “You see, I haven’t been in love before, so
I don’t understand about love. What I’'m worried about
is that, if you love me, it will leave you less for the
other people you love’ (Barnes, p. 51).

DYHKIMIO TPUBJICUCHUS BHUMAHHS COOe-
CeTHWKa BBITIONHSET U Tiaron look (6), 060c0o0-
JIEHHBIN B HayaJie BICKA3bIBAHUA:

(13) ‘Look, Paul, I don’t tell you about it because
I don’t want the two parts of my life overlapping. I want
to build a wall around us here’ (Barnes, p. 110).

B cBoto ouepens, rmaron come on (2) B
HavallbHOW MO3UIIUU HCIIOIb3YeTCsl CKOpee s
mot0aApUBaHus coOECeTHIKA!

(14) ‘Come on. What are you here to ask me?’
(Barnes, p. 66).

Obpamaer Ha ce0ss BHUMaHHE TOT (DaKT,
4yro B npuMepax 13 u 14 rmaronst look u come
on ctoAT B ¢popme umiepatusa. B Hedopmais-
HOM OOIIeHHH HMIIepaTHB (23) BIOTHE MOXET
BCTPEYATHCSI B COCTABE BEXJIMBBIX BHICKA3BIBA-
HUH, XOTS OOBIYHO B CONMPOBOXKACHUHU JPYTUX
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CPEACTB BEXJIMBOCTH. MIMmepaTuB B 3TOM ciy-
gae CIOCOOCTBYET COKPAIICHHUIO COLMAaIbHOM
IUCTaHLIMHU MEXAY COoOeceHUKaMHM, MEpPeBOIs
ob1eHre B HehOpMalIbHYIO IIIOCKOCTh!

(15) ‘Are we in a hurry?’ I allowed myself that
question. ‘Just drive safely, Paul, just drive safely’
(Barnes, p. 99).

Emte omauM cpencTBoM BBIpaKEHUS BEK-
JIUBOCTH SIBIISIETCS KOHCTPYKIUSA «let + MHPHUHU-
THB», B COCTaBe KOTOPOH et MCHONMb3yeTcs B
nmmeparuse (7). [locpeacTBoM Hee rOBOpSIIHi
OOBIYHO BBICKA3bIBaeT MPOCHOY, HO Oiaromgaps
CEMaHTHKe Tiarona /et mpockba oOneKaeTcs B
Oosiee MATKYIO (popMy:

(16) ‘Let me know when she’s back safely.” ‘Sure,’
you say, your mind only halfthere (Barnes, p. 109).

3a mpezaenaMu aroiabHoi cdepsl B BIpa-
KEHUHU BEKIMBOCTH AKTUBHO yYacCTBYIOT HEKO-
TOpBIE pa3psAbl HAPEUHH. JTO B MEPBYIO OYe-
penp Hapeuwsi Mephl U CTeneHu: just (24), a
bit (9), very (6), really (4), much (4), little (4), at
least (4), anyway (3), quite (3), even (3),
frightfully (2), rather (2), slightly (2), terribly (1),
hardly (1), entirely (1), mainly (1), absolutely (1).
JlaHHbIC Hapedns BBIPAXKAIOT PA3IUYHYIO CTe-
MIeHb MPOSBJICHN S IPU3HAKA, yMEHbILIAs JTU00 yCH-
JIUBasi ero. YMeHbIIEHHE MPU3HaKa MPUBOIUT K
aKTyaJIM3alll¥ HETaTUBHOM BEXKJIIMBOCTH, & €ro
YCHJICHHE K POSIBIICHUIO CKOPEE MO3UTUBHON BEXK-
JIMBOCTH:

(17) ‘I’'m terribly sorry. Please don’t tell him’
(Barnes, p. 16);

(18) ‘It’s rather puzzling,” he begins. ‘It’s unusual
for a woman of her age to take a fall’ (Barnes, p. 117).

Oco00ii 4acTOTHOCTBIO B HAIIEM MaTepu-
asie XapaKTepu30BaJIock Hapeune just. OHO mpH-
JIaeT BBICKA3bIBAHUIO OMPEACIICHHYIO HEIPUHYX-
JICHHOCTh U JIETKOCTh, YMEHbLIAs CTENECHb BBI-
PaXXEHHOCTH MPOOIEMBI, O PELICHUH KOTOPOH
UJET peyb B BHICKa3bIBAHWHU, U TEM CaMbIM IO-
BBIILIAs] YPOBEHb BEXKIUBOCTH:

(19) ‘True. Just tell me your thoughts on this
(Barnes, p. 116).

(I)YHKLII/IOHaHBHOG CXOACTBO C HApCUUAMU
MCPHBI U CTCIICHU JCMOHCTPUPYIOT HAPCUHA Yac-
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totHOCTH ever (3), yet (3), always (2), never (1),
occasionally (1):

(20) ‘But if you want me to say so, then I will.
Maybe I occasionally take a drop or two more than is
good for me’ (Barnes, p. 123).

Eme onqauM pa3psgoM Hapedui, yuyacTBy-
OIINX B 0)OPMIICHUH BESKIIMBOTO BEICKA3bIBAHNS,
SABJISIIOTCS. MOJanbHble Hapeuus: maybe (10),
actually (5), of course (5), probably (4),
possibly (3), perhaps (1), certainly (1). Onn, xak
W Hapedusi Mepsl U CTENEHU, OOBIYHO CMATYAIOT
BBICKa3bIBaHUE, TOHUKAIOT CTEIEHb €ro KaTero-
PUYHOCTH, TEM CaMBIM IOBBIIIASI YPOBEHb BEX-
JIMBOCTH:

(21) ‘Maybe you and I should have a holiday.’
“You might have to teach me what they’re for’ (Barnes,
p-54).

BnpoueM, HeKOTOpbIE MOIaTIbHBIE HAPEUUS
(of course, certainly) BbIpaxaioT NO3UTHUBHYIO
BEXIIMBOCTb, CIIOCOOCTBYS COMMKEHUIO codecer-
HHKOB!

(22) ‘I need you to drive me up to town.’
‘Of course, darling’ (Barnes, p. 99).

OnpeeneHHyo poib B BEIPaXXEHUN BEXKITH-
BOCTH WUTPAIOT TaK)Ke HEKOTOPBIE COFO3bI, HATIPHU-
mep but (11), and (4), whatever (2), 4yacTHIIbl,
Hanpumep well (21), then (7), so (5), 1 maxe Mex-
nometwsi, Haripumep ok (3), ek (1). Beicokoit ga-
CTOTHOCTBIO B HAIlleM MaTepuaje XapaKTephu30-
BaJIUCh JIEKCeMBI but, then m well. JlaHHbIC K-
CEMBI BBITIONHSIOT Hapsay ¢ (DyHKIHEH CBsI3bIBa-
HUS 9acTell BEICKa3bIBaHUS (DYHKITHEO MSATKOTO (po-
KyCHpOBaHHS BHUMaHHS Ha ITPeMETe Pa3roBopa,
YacTO B COUETAHUY C (PYHKIIUEH 3aITOTHEHUS 1M1ay3,
YTO TaKke CIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO YPOBHS
BE&KITMBOCTH U CBHJICTEIBCTBYET O JKEIAHUH TO-
BOPSIILIETO OBITH OJMKE K COOCCEIHUKY:

(23) “It’s not you, Paul. And it’s not fair on you
either. ButI think ifT can get through the... adjustment,
then it’ll get better’ (Barnes, p. 113);

(24) ‘And how much do you pay for petrol?’
‘Well, that obviously depends on where I buy it,
doesn’t it?’ (Barnes, p. 23).

Csoit BKJIaJl B BBIPpA>KCHUC BCIKIIMBOCTU BHO-
CAT HCKOTOPBIC UMCHHBIC YaCTH PCYU, HAITPUMCD
CYHICCTBUTCIILHBIC B COCTABC YCTOIZQHBBIX (1)p332
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kind of (4), by the way (2), by any chance (2),
for your sake (1), for a while (1), no trouble at
all (1), no need to worry (1), by the looks of
it (1); mectoumenus: something (8), there (6);
npunaratensusie: right (4), gratifying (1),
wonderful (1), a Taxoke ¢ppassl Tuna I 'm glad (3),
I'm afraid (2), I'm (not) sure (2), I'm worried (1).
JlaHHBIE S3BIKOBBIC €AMHUIBI MOT'YT TUOO CHU-
MaTh KaT€rOPUYHOCTH BBICKa3bIBaHUS, YMEHbB-
masg CTeleHb JaBJICHUS Ha ajpecara peud (He-
raTuBHAs B&KJIUBOCTD), THOO IelaTh akLUEeHT Ha
MOJOKUTENBHBIX SMOLIUSX TOBOPSILET0, CIIOCO0-
CTBYs COJIMKEHUIO ¢ cOOECETHUKOM, TapMOHU-
3allMM OTHOIICHHWH (IIO3UTHBHAS BEXIJIMBOCTH):

(25) ‘There’s something I need to explain,’ she
begins (Barnes, p. 52);

(26) ‘’m glad it all worked out in the end” (Barnes,
p- 154).

JIOBOIIBHO 4acTO MapKephl BEKIUBOCTH
BCTPEUYAIOTCS B COCTABE BOIPOCUTENHHOTO MPE/I-
noxeHus (87), KoTopoe 00bIYHO O(hOPMITSIET Ka-
KOW-1100 KOCBEHHBIN PEUEeBOM akT, HAIpUMED,
MPOCHOBI WK MTPEIOKEHIIS:

(27) I felt absurdly fond of her. ‘Is there anything
I can do for you, Joan?’ I found myselfasking (Barnes,
p. 69).

[Ipu 3TOM B aHITIMIICKOM SI3BIKE €CTh U 0CO-
OBl CTPYKTYPHBIH THIT BOIIPOCUTEILHOTO TIPEJI-
JIO’KEHUS, SIBJISIIOIIUNCS MapPKEPOM BEXKIUBOCTH.
DTO Tak Ha3bIBa€MbIU pa3leIUTEIbHBIN BOI-
poc (18), BcTpewaromuiicsi B 3aKIFOUUTEIBHON
YaCTHU MOBECTBOBATEIBHOIO MPEATIOKEHUS — tag
question. C omxHOM CTOPOHBI, OH CMSTYaeT yTBEp-
XKJEHUE, C APYroi — CIIOCOOCTBYET IMOMCKY KOH-
ceHcyca ¢ COOECeNHUKOM:

(28) “You’re going back to college next month,
aren’t you?’ ‘Yes’ (Barnes, p. 68).

E1e omHUM CTPYKTYpHBIM 3JI€MEHTOM, KO-
TOPBI MOXET OKa3bIBaTh BIMSHUE Ha CTENCHBb
BE&XKJIMBOCTH, sBJsieTcsl oTpunianue (26). Otpu-
HaTeJIbHBIE CTPYKTYPHI, B IPOTHBOBEC YTBEPAU-
TENBHBIM, BHOCAT B BBICKA3bIBaHHE HOTY HEYBE-
PEHHOCTH W JlaXKe CKercuca, Ojaromaps yemy
TOBOPSILUIT CHI)KAET CTENICHb AaBJICHHUS Ha CBO-
ero cobdeceqHrKa. ITOT KOMMYHUKATHBHBIA 3(-
(hexT 0cOOEHHO 3aMeTeH, KOrna OTpUIlaHuE CO-
YETaeTcsl C BOIPOCHTEIIBHBIM MPEIIOKCHUEM:

E.B. Boonapyx. Penipe3eHTaryisi B&KIMBOCTH B COBPEMEHHOM aHITIOS3BITHOM XyIO)KECTBEHHOM JTUCKypCE

(29) “What about the diversity of the press? Isn’t
that something to be valued?’ (Barnes, 92).

B meitom obparmaer Ha ceOst BHUMaHHE TOT
(aKT, 9TO CpEACTBAa MHIUBHIYATEHON BEXKIIMBOC-
TH YacTO B3aMMOJEHCTBYIOT B paMKax OTHOTO
BBICKa3bIBaHHs. BONBIIMHCTBO MPHUBEACHHBIX B
Ka4ecTBE WUTIOCTPALMH PUMEPOB COnepsKaT He-
CKOJIBKO Pa3HOYyPOBHEBBIX SI3bIKOBBIX €IMHUIL, B CO-
BOKYITHOCTH (DOPMHPYIOLINX BEKIMBOE BBICKA3bI-
BaHHe. DTO TeM OoJiee MpUMEYaTeNbHO, YTO 3Ha-
YUTENbHAs YaCTh BEXKIIMBBIX BBICKa3bIBAHUH B PO-
MaHe ISMOHCTPHPYET OOIIEHHE XOPOILIO 3HAKOMBIX
Jpyr ¢ Apyrom siofeil. Takoe 00MIbHOE HCIONB30-
BaHHE S3BIKOBBIX CPEICTB HMOATBEPKAACT PACIIPO-
CTpaHEHHOE MHEHHE O TOM, YTO aHIJIMYaHe BEChb-
Ma BEeXJIMBBI, JaXKe B OOIIEHNH C OTU3KUMHU JIFOIb-
MH B He(pOpMaJIbHOH 00CTaHOBKE.

3aBepuiasi pacCMOTPEHHUE CPEACTB BhIpa-
KeHUs BeXIMBoOcTH B pomane J[x. bapHca, cuc-
TEMaTHU3UPYyeM UX, IPEACTaBUB B 0000IIEHHOM
BHJIE (CM. TaOIHILY).

CornacHo JaHHBIM, MPEICTaBICHHBIM B
Tabnuie, B pOMaHe KOHBEHLIMOHAIbHAS BEXKIIH-
BOCTb, BEIpa)KEHHAsI OOpaIleHUAMH U THKETHBI-
MU (OpPMYIIaMH, CyLIECTBEHHO yCTyNaeT MHAU-
BUayanbHOU. CpencTBa BEIpaKEeHHsI KOHBEHIIHUO-
HaJIbHOH BEKIMBOCTH COCTaBMIH Uk 17 %, B
TO BpeMsI KaK CPEACTBA BBIPAKEHUS HHIUBUIY-
anpHOM BexnuBocTH — 83 %. CpencTBa MHIANBU-
IyaJIbHOW BEKIMBOCTH SIBIISIIOTCS Pa3HOYpOBHE-
BbIMH. Cpea HUX €CTh COOCTBEHHO CHHTAKCH-
YECKHE eAMHUIIBI (BOIPOCUTENBHBIE UM OTPHLIA-
TeNbHBIC MPEATIOKEHN ), TEKCUKO-CHHTaKCHYecC-
KH€ eIUHMIIBI (HampuMmep, KOHCTPYKLUH C MO-
JalbHBIMU I71arojiaMu ), Mopgonoruaeckue Gpop-
MBI (Hanpumep, «would + nHpUHUTHBY), TeKCH-
YecKue eIUHUIBI (HapruMep, HapeuHs).

3HaYuTENbHASL YaCTh CPEACTB BEXKIMBOC-
TH (BOIPOCHUTEIBHBIC U OTPULIATENbHBIE CTPYK-
TYpbl, KOHCTPYKIMH C MOJAIbHBIMHU IJ1arojiaMu,
«would + "HQUHUTHBY» U Op.) XapaKTepU3yeTCs
CMSATYAIOIIMMH CBOWCTBaMH, CHIDKAIOIINMH Ka-
TErOpHUYHOCTb BBICKAa3bIBAHUS, YMEHBIIAIOIINMHI
CTENCHb AaBJICHUS Ha COOECEHHKA, TOACPKH-
BAIOLIMMH €T0 MPETCH3UIO Ha IMYHYIO TEPPUTO-
puto. B menoM, cyns mo MHBEHTapIo CpeAcTB U
UX TPEACTaBICHHOCTH B KOHTEKCTE, MOXKHO TO-
BOPHUTH O TOM, YTO B POMaHE HEraTUBHAs BEX-
JMBOCTH BCTpeYaeTcs yaie no3uTuBHOH. Cpen-
CTBa BBIPa)KEHHsI TO3UTHBHOM BEXJIMBOCTH, Ta-
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S3pIKOBBIE cpecTBa BhIPAaskeHUs! Be:xKJIMBOCTH B pomaHe «The Only Story» /I:x. bapuca

Linguistic means expressing politeness in the novel The Only Story by J. Barnes

SI3bIKOBBIE CPE/ICTBA BHIPAXKECHUS BEAITUBOCTH | KoJj-Bo
Cpedcmea 8blparsiceHuA KOHBEHMMOHaﬂbHOﬁ eecaueocmu

OTHUKETHBIE:

obpareHus 73

Good evening, Help yourself, please, thanks, sorry u np. 35

Cpeocmea sviparceHus UHOUBUOYAIbHOUL 8EHCTIUBOCHU

BonpocurenbHble CTPYKTYPbI, B TOM YHCJIE pPa3elUTEIbHbIE BOIIPOCH 87
OTpunaTenbHbIE CTPYKTYPBI 26
I'nmarosel, raaronsHble GOPMBI U KOHCTPYKIIUH:

MOJIAJIbHBIE TJIaroJIbl U TJIAroJbl,

OJIM3KHE K HAM 110 MOJAJILHONM CEMAHTHKE 63

would + "HQUHUTHB U IPETEPUT COCNIATATEIIFHOTO HAKJIOHCHHSI 50

TIIarodisl think, suppose, seem, hope, agree, mind M ap. 71

MMIIEPATHB, B TOM YHUCIIE TJaroi let B UMIIepaTuBe 38
HernaronsHele cpencraa:

Hapeuus (Mephl U CTENeHH, YaCTOTHOCTH, MOJJATbHOCTH) 113

CTPYKTYPBI C CYIIECTBUTEIBHBIMHU U IIPUJIaraTeIbHbIMH,

MECTOUMEHHS 42

COI03bl, YACTHILIBI U MEKIAOMETHUS 54

Hmozo 652

K€ KaK [JIAaroyisl BO BBOOHOU (GyHKIMH look, come
on, Hapeuust Tuna terribly, absolutely, really,
certainly, of course, HEKOTOpbIE YaCTHULBI, CO-
103bl, MEKJOMETHS, dTUKETHBIE Ppa3sl U psg
JOPYTHX CPEACTB, COCTABIISIOT JIMIIB OKOJIO Tpe-
TH OT OOILETO KOJIMYECTBA PACCMOTPEHHBIX SI3bI-
KOBBIX eMHUL. Takoe COOTHOIICHHE HEraTUBHOM
Y TIO3UTHBHON BEXIMBOCTH, IO-BUANMOMY, 00yC-
JIOBJICHO OCOOCHHOCTSIMU CIO’KETHOM JIMHUH HC-
CclleyeMOro poMaHa M TeMH CUTyallHsIMH, B KO-
topeie JIx. bapHC momemaer cBOUX repoes.
Kpome Toro, 0HO KOCBEHHO MOATBEPKIAACT MHE-
uue Jik. JInga o GombIeii 3HAYUMOCTH B MEX-
JIMYHOCTHOM OOIIEHUU HETaTUBHOH BEXIUBOCTH.

BriBoabl

B crarbe paccMOTpeHBI pa3HOypOBHEBBIE
SI3BIKOBBIE CPENCTBA BBIPAXKEHUSA BEKIUBOCTH,
W3BJICUCHHBIE METOIOM CIUIOIIHOM BHIOOPKH U3
npsimMoii peun pomana «The Only Story» anr-
nuiickoro nucarens Jx. bapuca. B atom npowns-
BEJCHUU KOHBEHIMOHAIBHBIA THII BEKIMBOCTH
(B opopmIIEHIH KOTOPOTO y4aCTBYIOT OOpaLCHHS
U STHKETHBIC (POPMYJIBI) KOTUYECTBEHHO 3HAYM-
TEJILHO YCTyNaeT MHANBH IyaIbHOMY TUITY (TIpea-
CTaBJIEHHOMY OOJIBILITHCTBOM OCTaJIbHBIX pa3HO-
YPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CpelCTB). Pemepryap s13b1-
KOBBIX €IHULI, YYaCTBYIOLIHUX B OOPMIICHUH BEX-

54

JIUBOTO BHICKA3bIBAHMSI, OKa3aJICs BECbMa BHYIIIH-
TEIBHBIM (BCEro OBUIO OOHAPYXKEHO 652 S3BIKO-
BBIE €UHUIIBI), CPEIU KOTOPHIX CIIEAYeT OTMe-
TUTH BOIIPOCUTENBHEIE U OTPHUIIATEIEHBIE CTPYK-
TypBI, pa3HO00pa3HbIE TIIATONBHEIE CpeacTBa (B
TOM YHCIIE MOJAIbHEIE TaroNibl, GOpMBI coca-
raTeNlbHOTO HAKIIOHEHVSI, UMIIEPATUB), HEKOTOpPEIE
paspsiabel Hapeuni, CTPYKTYPHI C CYIIECTBUTEIb-
HBIMH U TIPUITIATaTeTbHBIMU, MECTOMMEHHS], COFO3bI,
YaCTHUIIBI U MEXJIOMETHS. B BBICKa3pIBaHUY TaH-
HBIE SI3IKOBBIC CPEICTBAa YaCTO KOMOMHHUPYIOT-
cs, B pe3yJbTaTe Yero MPOUCXOIUT IOBBIIICHUE
CTENEHN BEXJIMBOCTH. Pe3ynbraThl ceMaHTHKO-
MParMaTHYecKOro M KOJIMYECTBEHHOTO aHaJH3a
WHBEHTApsI CPEICTB BHIPAKCHUS BEXJIMBOCTH B
poMaHe CBHICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO OKOJIO 2/3
13 HUX COCTaBHII SI3bIKOBBIE SIHUIIBI, CITYXKAIIHe
CMSITYCHUIO BBICKA3bIBAHUS, YMEHBIIICHUIO CTEIIe-
HU €ro KaTeropuYHOCTH U, COOTBETCTBEHHO, BBI-
paxatoniue 0OBIYHO HETATUBHYIO BEXKIHUBOCTH
(BeXJIMBOCTH TUCTAHIIUPOBaHUs). Tak Ha3bIBae-
Masi IO3UTHUBHAS BEKIHBOCTH (BEXIINBOCTH COMH-
JKEHUsI) TPECTaBIeHa B POMaHEe B MEHBIIIEH CTe-
neHu. B 3akimiodeHrne OTMETHM, 4TO W3YydeHUe
KaTeropuy BEXJIMBOCTH MOXET W JIOJDKHO OBITh
MpoaokeHo. [lepCeKTHBHBIM BUANUTCS CPABHU-
TEIbHO-COTOCTABUTEIBHOE HCCIEIOBaHUE
CPEIICTB BBIPAXKEHUS BESXKIMBOCTH (HAIPUMeEp, B
AHTIIMHCKOM M PYCCKOM, aHTJIMHCKOM M HEMEITKOM
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HBBIKaX), a TaKKC paCCMOTPCHHUC BCIKIIMBOCTU B
ANaXpPOHUYCCKOM aCIICKTC.
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